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Mγc Ľ²ch,  cung cách và ngày giΫ l ĉh sλ Chúa GiêSu Dâng Thánh Lˀ Ðʢu Tiên   Ľʇαc chính 
Chúa truy n̓ lʜi cho Thánh Phaolo. Chúa dʜy qua th§nh Phaolo trong thʅ 1C¹rint¹ 11:23-29 
rʬng không ch  ˄riêng mΧt mình Chúa GiêSu mà chính cʞ Chúa CHA và Chúa Thánh Thʢn cùng 
vΩi Ng¨i thʇʅng lʨp ra Phép Thánh T h  ʾĽʾ Ba Ngôi cùng hʬng '  tradebatur  - trao ban  
Mình Máu Chúa   là Cεa ŀn Linh Thi°ng,  kh¹ng riêng cho Ðηc Maria Tinh Trong, c§c t¹ng ĽΠ 
v¨ c§c m¹n Ľ ˂ có m t̡ trong Thánh L  ˀÐʢu Tiên Chúa GiêSu Dâng , mà còn ti p̋ t γc  
tradebatur  hʬng luôn mãi mãi  thʇʅng  trao ban ng¨y ng¨y M³nh M§u Ch¼a  qua tιng 
Thánh L  ˀdâng trên mΚi bàn thΫ,  theo ch  ˄th  ̂cεa Chúa, Ľʾ cho mΚi ngʇΫi muôn th  ̋h  ˂thuΧc 
Dân Chúa chΚn Ľʇαc nuôi sΞng bʬng Thánh Th ,ʾ  chΫ ngày toàn th  ʾÐoàn Chiên chúng ta 
Ľʇαc Vʇαt Qua Cõi Ch̋ t bʇΩc v¨o NʇΩc TrΫi cεa Chúa CHA là Cõi SΞng ÐΫi ÐΫi. [Xin tʜm chʠp 

nhʨn  chν  latinh tradebatur  trong Nova Vulgata  mang Ĩ nghƙa tʜm d ĉh nhʇ vʨy, s  ychi t̋ 
tο và phân tích trong phʢn sau.]  
 [ Photo: Các cha và cΧng Ľo¨n gi§o xη Most Holy Trinity Chúa Ba Ngôi Chí Thánh San Jose dâng Thánh Lˀ có các em 
 ch û l  ˀlʢn Ľʢu sΞt sʪng vây chung Bàn Ti˂ c Thánh 

Vì phʜm tΧi, chúng ta phʞi ch t̋ song  Ba Ng¹i Thi°n Ch¼a thʇʅng x·t trao ban Chúa GiêSu cho 
chúng ta Ľʾ ta Ľʇαc ʄn VʆΰT QUA Cõi Ch̋ t mà sΞng lʜi. Vâng l n˂h Chúa CHA, và theo K  ̋
Hoʜch và Quy n̓ NŁng Ch¼a Th§nh Thʢn, Chúa GiêSu khi Ľʇαc trao ban thì mang thân xác loài 
ngʇΫi nhΫ Ðηc Nν Tinh Trong Ľʾ giáng sinh xuΞng th .̋  Sau khi Chúa sΞng khoʞng hʅn 33 
nŁm chuʤn b  ̂Mʢu Nhi m˂ VʆΰT QUA cho ta th³ Ľn̋ ngày Mʢu Nhi m˂ Ch¼a Ľʇαc trao ban trΚn 
v nɹ cho chúng ta cʢn hoàn tʠt theo Thánh Ý Chúa CHA:  Chúa trʞi qua Ba Ngày VʆΰT QUA 
Thánh-   tηc Thη Sáu Cĥu Nʜn Cĥu Ch̋ t,  Thη Bʤy Thân Xác ngh˄ ngʅi trong mΧ,  và Chúa 
Nhʨt Ľʇαc CHA cho sΞng lʜi. Chúa là 'ngʇΫi Ľʢu ti°n Ľʇαc  sΞng l ʜi.  Chúng ta s  ynhΫ Ngài 
và trong Ngài Ľʇαc Chúa CHA cho VʆΰT QUA Cõi Ch̋ t sΞng lʜi nhʇ Ch¼a GiêSu. 
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 GiΫ khέi Ľʢu Ngày VʆΰT QUA thη #1 , Chúa thΣn thηc nhʪc nhέ hai Ľiu̓ ta cʢn l¨m Ľ ʾ
Ľʇαc ʄn Vʇαt Qua,  trʇΩc nhʠt là Tin Yêu  Chúa CHA  và sΞng trΚn Ði u̓ RŁn MΩi thοc hành 
L¸ng Y°u Thʇʅng Nhau nhʇ Ch¼a TrΚn Lòng Y°u Thʇʅng Ta;  ti p̋ Ľ· l¨ Ľ·n nhʨn Mình 
và Máu Thánh Chúa tradebatur  Ľʇαc trao ban  khέi tι  Thánh L  ˀÐʢu Ti°n  l¨m lʇʅng 
thοc Ľʾ Vʇαt Qua .  Chúa GiêSu sau Ľ· ti p̋ tγc dâng và k t̋ thúc Thánh L  ˀÐʢu Tiên ʠy tʜi 
Núi SΚ trên Thánh Giá hi n̋ trΚn Thân và Máu Cηu ChuΧc.  Chúa ch û ch t̋ v¨ Ľʇαc mai táng 
trong Ngày VʆΰT QUA thη #1 .   Xin c½ng ĽΚc thʅ 1 Corinto 11:23-26  Ľʾ Ľʇαc h¸a ĽΠng vΩi 
t©m t³nh c§c th§nh t¹ng ĽΠ trʞi qua Ba Ngày VʆΰT QUA Thánh:  

  Photo-  Chính tʜi nʅi lĉh sλ Chúa GiêSu dâng Thánh Lˀ  Ðʢu Tiên, ÐTC Phanxico, mΧt sΞ chηc phʤm và giáo hνu 
 cùng dâng Thánh Lˀ   mιng ngày l  ˀChúa Lên TrΫi ngày May 26, 2014 (CNS photo/Paul Haring)  

 
ÐΚc theo B ʞn Nova Vulgata - THʄ THζ NHʟT THÁNH PHAO LÔ GάI GIÁO ÐOÀN CÔRIN TÔ  

NOVA VULGATA -   AD CORINTHIOS EPISTULA I SANCTI PAULI APOSTOLI                    
http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova -vulgata_nt_epist-i-corinthios_lt.html   

  Nova Vulgata 1COR 11: 23  Ego enim accepi a Domino, quod et tradidi vobis,   

  quoniam Dominus Iesus, in qua nocte tradebatur, accepit panem 

 Lʇαc d ĉh 23.  Anh ch  ̂em thân m n̋,     
 T¹i [Phaolo] Ľ« l«nh nhʨn nʅi Ch¼a Ľiu̓ mà t¹i Ľ« [t radidi]  nay t rao ban 
 lʜi cho anh ch  ̂em,   là th ʨt th  ̋trong chính ngay Ľ°m Chúa GiêSu   
 [ tradebatu r]  Ľ« Ľʇαc Chúa CHA và Chúa Thánh Th ʢn hʬng trao ban  cho 
 chú ng ta ,  NgʇΫi cʢm l ʠy bánh  
  24 et gratias agens fregit et dixit:  
  ñ Hoc est corpus meum, quod pro vobis est;  

  hoc facite in meam commemorationem ò. 

 24 v¨ Ľang khi NgʇΫi t ʜ ʅn CHA th ì NgʇΫi b  ʁbánh ra và phán:  
 " N¨y l¨ M³nh Ta, Ľʇαc [ CHA và Thánh Th ʢn trao ban  ] là cho các con;  
 các con hãy làm vi c˂ này  [nhʇ Ta vιa làm ] mà nh Ω Ľ̋ n Ta".  
  Phaolo VI & Gioan  Phaolo II:   Ðó là L ΪI CHÚA  -    Tʠt cʞ:  Tʜ ʄn Ch¼a 
  [xin ĽΚc các câu k̋  ti p̋ trong phʢn sau] 

http://www.catholicnews.com/
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 LΫi Chúa phán trên do chính tay thánh Phaolo  ghi lʜi Ľʇαc Bʞn CΣ Hy Lʜp Codex Vaticanus  
khoʞng th  ̋kυ 3 hay 4 sao chép lʜi nhʇ sau: 

1Co 11:23  
Egô gar parelabon apo  

Tôi [Phaolo] th ʨt th  ̋Ľ« l«nh nhʨn nʅi  

[ vi t̋ Ľε chν  ]
tou KU [ Kurio U]  ho kai Ch¼a Ľiu̓ mà tôi và 

paredô ka humin hoti  

nay t rao ban lʜi cho anh  ch  ̂em  là r ʬng

[  ]
ho KS [ vi t̋ Ľε chν Kurios Iêsou S]  Chúa Giê Su 

en tê nukti hê ,   

trong Ľ°m - ch²nh ngay Ľ°m ʠy 

[  ] paredid oto

[ ]  paredid eto
NgʇΫi Ľ« Ľʇαc [ Chúa  CHA và Chúa Thánh 

Thʢn]  hʬng trao ban  cho chúng ta, [ngʇΫi xʇa vit̋ cʞ 

2 âm ĽΚc  paradidoto hay paradideto theo vùng khác nhau] 

 elaben arton  NgʇΫi cʢm l ʠy bánh

1Co 11:24 kai eucharistêsas eklasen kai eipen: touto mou estin to sôma to huper humôn: 
touto poieite eis tên emên  anamnêsin.  
1Co 11:25 hôsautôs kai to potêrion meta to deipnêsai legôn: touto to potêrion hê kainê 
diathêkê estin en tô emô haimati: touto poieite, hosakis ean pinête, eis tên emên anamnêsin.  
  
 
 
Special thanks to The Center for 
the Study of New Testament 
Manuscripts (CSNTM)csntm.org  
http://www.csntm.org/Manuscr
ipt/View/GA_03 

  
Xin trʇng trΚn trang  
Codex Vaticanus  >>>>  
Page 242 GA03.121a.jpg.  
Column1: 1COR 11: 22 ς 29  
column 2 1COR:11-29 -12:7  
column 3 1COR 12:8 -12:16  

Xin giʞi thích sau 
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 NŀM ÐI M̒ XIN TRÌNH BÀY  
Ði mʾ sΞ 1:  XIN ÐΙC LΪI CHÚA THEO 
BʝN NOVA VULGATA  M  rHΦI THÁNH BAN  
 
Khi Chúa dâng  Thánh L  ˀÐʢu Tiên,  thánh 
Phaolô không có m t̡ mà còn Ľang thuΧc 
nhóm chΞng phá Tin Mιng. Li̓ n sau khi Ľʇαc 
ʅn trέ lʜi thì Phaolo Ľ« tƙnh t©m trong 3 nŁm 
tʜi núi Sinai vùng sa mʜc Arabia (Galat 1:11-24)- 
v¨ Ľʇαc Ch¼a Gi°Su Ľ²ch th©n truyn̓ dʨy giáo 
lý chΩ không hΚc hΜi tι c§c th§nh t¹ng ĽΠ nào 
kh§c.  Ng¨i  Ľʇαc Ľʇa l°n tΩi tιng trΫi thη ba 
v¨ Ľʇαc nghe cʞ nhνng lΫi sáng soi mà loài 
ngʇΫi kh¹ng Ľʇαc phép nói lʜi (2Cor 12:2-4).  
Chính Chúa truy n̓ riêng lʜi cho Thánh Phaolo 
nghi thηc v¨ Ĩ nghƙa Ph®p Th§nh Th ʾnhʇ 
Ľʇαc thánh nhân trao ban lʜi (tradidi)  cho các 
gi§o Ľo¨n các vùng Galat và Corinto bέi th  ̋
Ľoʜn 1 Cor 11 này gʢn nhʇ ĽΧc lʨp vΩi BΞn 

Phúc Âm khác.   
 Các cΧng ĽΠng tân tòng nô nηc Ľ·n nhʨn Tin Mιng nên thánh Phaolo và các 
thánh t¹ng ĽΠ dùng ti n̋g Hy Lʜp công bΞ T©n ʆΩc  vì thΫi ây ti n̋g Hy Lʜp là ti n̋g 
quΞc t ,̋ là nh p̂ cʢu ĽΞi thoʜi chung cho ngʇΫi ngʇΫi nhi u̓ ngôn ngν khác bi t˂. (Xem 

câu 1Cor 11 23-26 Hy Lap theo hình dʦn trên).   Qua mʠy th  ̋kυ sau, vì ti n̋g Latinh thành 
ngôn ngν thông dγng thay cho Hy Lʜp cho nên M  ɹThánh Giáo HΧi nhΫ Thánh 
Giêrônimô chuy nʾ ngν Sách Thánh tι Hy Lʜp sang ti n̋g Latinh cho ta.  Ðó là cuΞn 
Vulgata  Cƶ ta dùng tι nŁm 382;  song dòng dã qua cʞ chγc th  ̋kυ nên không th  ʾ
tránh các thi ű sót khi ta sao Ľi chép lʜi rΠi tι các bʞn thi ű sót ʠy ta d ĉh lʜi ra các 
ngôn ngν khác.    
 Nay M  ɹThánh Giáo HΧi ban Bʞn Nova Vulgata  [ Nova Vulgata Bibliorum 

Sacrorum ] tηc Vulgata M Ωi  (25 Th 4 nŁm 1979) qua tay Thánh Chε ChŁn Gioan Phaolo 
II và truy n̓ ta tι nay ĽΚc LΫi Chúa theo Bʞn Chính Thηc này.   Xin xem 
 TÔNG HIԑN "SCRIPTURARUM THESAURUS" " KHO BÁU KINH THÁNH " 
 ban hành Cu n֝ NOVA VULGATA 

 http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=12826 
Nova Vulgata  do c¹ng ʅn Ba V̂ Chε ChŁn Phaolo VI, Gioan Phaolo II & Benedicto XVI 
cùng cΞ gʪng canh cʞi các thi ű sót trong cuΞn Kinh Th§nh Vulgata Cƶ. (Bʞn in mΩi nhʠt 

nŁm 1986)  Kính mΫi quý vi k  ʾcʞ  quý  anh ch  ̂Tin L¨nh c½ng  ĽΚc Nova Vulgata Ľʾ thʠy 
Mʢu Nhi m˂ Thánh Th  ʾĽʇαc ban và ħ Nghƙa do chính Chúa GiêSu giʞng giʞi - qua 
Phaolo - trong sáng khúc chi t̋. Xin nhΩ Nova Vulgata  KHÔNG là mΧt bʞn d ĉh tι Hy 
Lʜp mà là BʝN M  r typica editio  ĽΧc lʨp v¨ Ľʢy ʄn Th§nh Thʢn , mang giá tr  ̂
tông truy n̓ , phù hαp các bʞn cΣ HyLʜp song mang uy t²n cao hʅn và bΣ túc các bʞn 
cΣ ʠy . Thʅ 1 Corinto theo Bʞn Hy Lʜp và Bʞn Nova Vulgata Ľ« dʇαc trʇng phʢn trên.   
Kính xin quý v  ̂ĽΚc lʜi. Quý v  ̂s  ythʠy câu 1 Cor 11:23  trong Nova Vulgata , nhʠt là 
chν tradebatur   ĽΚc khác hʮn vΩi các bʞn d ĉh Anh Pháp Vi˂ t  Ľang lʇu h¨nh.  Chν 
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paredideto / tradebatur   b  ̂d ĉh hΚc giʞ d ĉh sai vŁn phʜm.  Xin quý v  ̂hνu trách lʇu 
tâm ĽΚc lʜi v¨ Ľiu̓ ch n˄h các sʅ s·t ʠy vì lαi ích chung. 
 

 Ði mʾ sΞ 2:    Phaolo vi̋ t Mình Máu Chúa  paredideto/ tradebatur mang 
 nghƙa Ľʇαc Chúa CHA và Chúa Thánh Th ʢn hʬng thʇʅng trao ban cho ta.   
 

Chν tradebatur paredideto   là LΫi chính Chúa phán 
cho Thánh Phaolo.  M  ɹThánh Giáo HΧi, qua Nova 

Vulgata,  l p̡ lʜi cho ta LΫi chính Chúa phán rʬng:  
 
Ego enim accepi a Domino   
T¹i [Phaolo] Ľ« l«nh nhʨn nʅi Ch¼a  
quod  et tradidi vobis  Ľi̓u m¨ t¹i Ľ« [tradidi]  nay t rao 
ban lʜi cho anh ch  ̂em,   
quoniam Dominus Iesus in qua nocte   
là th ʨt th  ̋trong ch²nh ngay Ľ°m  
tradebatur Chúa GiêSu  l¨ ĽΞi tʇαng  Ľ«  Ľʇαc 
tradebatur / paredideto mãi m ãi  hʬng Ľʇαc trao ban  
cho chúng ta ',   
accepit panem  NgʇΫi cʢm l ʠy bánh  
  

 Song  Bʞn Hy Lʜp và Latin Nova Vulgata, không nói 
rõ " Chúa GiêSu h ʬng Ľʇαc trao ban b έi ai? "  Vʨy 
xin ĽΚc  rõ ràng rʬng:  Mình Máu Chúa  ' 
paredideto /  tradebatur  Ľʇαc  Chúa CHA và 
Chúa Thánh Th ʢn hʬng thʇʅng trao ban cho ta .   
Chúng ta cùng xin Chúa CHA  trong mΥi Thánh L  ˀgέi 

Chúa Thánh Thʢn xuΞng th§nh h·a B§nh Rʇαu , l¨m cho tr¨n Ľʢy Ľʾ trao ban: 
 Lʜy Chúa , Chúa th ʨt là Ð ʠng Thánh,  là ngu Πn mΚi sο thánh thi n˂.  
 Vì th ,̋ chúng con nài xin Chúa  
 d½ng ʅn Th§nh Thʢn Chúa thánh hóa nh νng cεa l  ˀnày,  
 Ľʾ  tr έ nên cho chúng con  
 Mình và Máu Ð ηc Giêsu Kitô, Chúa chúng con.   
 
Ch¼ng ta cƶng nhΩ Ľ̋n các lʢn Ch¼a ban b§nh cho d©n Łn no n° m¨ vʦn c¸n dʇ nhiu̓  
th¼ng Ľʢy Ľʾ b§o trʇΩc B§nh Rʇαu Thánh Th  ʾcƶng tr¨n dʇ nhΫ Chúa Thánh Thʢn.  
Chúng ta cùng vui mιng tʜ ʅn Ch¼a CHA v¨ Ch¼a Th§nh Thʢn qua nhνng thánh l  ˀk  ʾ
tι Thánh L  ˀÐʢu Ti°n Ľ« cho Mình Máu Chúa ' tradebatur / paredideto Mãi Mãi  
Hʬng Ľʇαc thʇʅng trao ban  cho D©n Ch¼a Ľ ʾngʇΫi ngʇΫi tuy°n xʇng tʇέng nhΩ 
Ľ̋n Mʢu Nhi m˂ Ðηc Tin và tʇέng nhΩ Ľ̋n Công Nghi˂ p Chúa GiêSu Ðã XuΞng Th  ̋
L¨m NgʇΫi, Ðã Cĥu Ch t̋ song Chúa Ðã SΞng Lʜi và Chúa Sy  Ð n̋.  
 
Ði mʾ này rʠt khó hi uʾ và khó vi t̋ : Theo Thánh Ý Chúa CHA, Chúa Thánh Thʢn,  Ðʠng 
Ban ʄn SΞng Ľ« hoàn thành mΚi ki t˂ t§c v¹ song Ľ ʾnuôi sΞng và gìn giν nhân loʜi :  
NhΫ Ngôi LΫi GiêSu là Ðʠng mà  muôn vʨt v¨ vƶ trγ bao la  mênh mông Ľʇαc tʜo thành 
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song vΩi quy n̓ nŁng cεa CHA và Thánh Thʢn, qua cung lòng Ðηc Nν Maria , Ngôi LΫi 
ĽΠng ý trέ thành MΧt GiêSu theo giΩi hʜn bʬng Xʇʅng Tht̂ Ľʾ tradebatur Ľʇαc trao ban 
làm Ðʠng Cηu Th  ̋cho Lo¨i NgʇΫi.  Cƶng nhΫ quy n̓ nŁng Ch¼a Th§nh Thʢn và sο 
ĽΠng thuʨn cεa MΧt Ðʠng Cηu Th  ̋-GiêSu Ngôi LΫi ch  ˄v³ thʇʅng y°u nay  tο thu gΚn 
vào trong MΧt Tʠm Bánh, MΧt Ch®n Rʇαu theo giΩi hʜn B§nh Rʇαu Ľʾ tradebatur hʬng 
Ľʇαc trao ban cho tιng ngʇΫi.   Nay chúng ta tιng ngʇΫi muôn th  ̋h  ˂là Dân Chúa 
Ľʇαc nhʨn vào hΠn xác  mình MΧt GiêSu, thu gΚn trong giΩi hʜn Tʠm Bánh và Chén 
Rʇαu trong mΥi Thánh L ,ˀ  Ľʾ GiêSu sΞng trong ta và ta nh Ϋ Ľ· m̈ Ľʇαc sΞng ĽΫi ĽΫi.  
 
Chúa vιa nâng Bánh và Chén lên,  vιa tʜ ʅn Ch¼a CHA, v¨ c½ng vΩi tâm tình t ʜ ʅn ʠy, 
vιa b  ʁra Ľ ʾtrao ban cho chúng ta. Ta nhʨn lʠy và san s  ʁcho nhau.  Chúa làm vʨy Ľʾ  
dʜy chúng ta, qua Mʢu Nhi m˂ Thánh Th ,ʾ  cƶng l¨ Mʢu Nhi m˂ Ðηc Tin, chúng ta phʞi 
Tʜ ʄn v¨ lu¹n Tin Tʇέng vào Chúa CHA, cʢu xin CHA cho ta cùng nên MΧt vΩi Chúa 
Gi°Su qua B§nh Th§nh v¨ Rʇαu Thánh. Thánh Phaolo lʨp lʜi LΫi Chúa dʜy rʬng:  
 "16 Chén chúc tγng ta mà chúng ta cùng nâng lên cʞm tʜ Chúa  CHA không phʞi là 
 chén thông công vΩi Máu Chúa Cηu Th  ̋hay sao? Tʠm Bánh mà chúng ta cùng chia sʁ  
 không phʞi là bánh thông phʢn vΩi Thân Th  ʾcεa  Chúa Cηu Th  ̋hay sao?  
 17  Tuy ch  ˄MΧt Tʠm Bánh, song chúng ta dù nhi u̓ ngʇΫi vʦn thành MΧt Thân Th ,ʾ  
 vì trong MΧt Tʠm Bánh h t̋ thʞy chúng ta cùng dο phʢn. (1 Cor 10:16-17)  
 

Các linh mγc là nhνng ngʇΫi Chúa Thánh Thʢn thánh hi n̋ sai Ľi Ľ ʾthοc hi n˂ l n˂h 
Chúa trong mΥi thánh l  ˀcác v  ̂cλ hành, là các v  ̂có quy n̓ nŁng Ľʜi di n˂ Chúa CHA kéo 
T³nh Thʇʅng cεa CHA xuΞng tr§i Ľʠt này, lʜi có quy n̓ thay m t̡ Ch¼a Gi°Su Ľ ʾcùng 
Chúa Thánh Thʢn bi n̋ B§nh v¨ Rʇαu thành Mình Máu Thánh Chúa GiêSu; sau Ľ· l¨ 
tradebatur  hʬng trao ban Mình Máu Thánh ʠy nuôi nhân lo ʜi.   
 
 Chúng ta vui mιng v³ h¨ng nŁm c§c em ch§u trong gi§o xη Ľʇαc di mˀ ph¼c nhʇ 
chúng ta ti n̋ lên bàn thΫ Ľ·n nhʨn Mình và Máu Thánh Ľʇαc trao ban. Ðηc Thánh Cha 
Phaolo VI theo ý nguy n˂ cεa Công ÐΠng Vatican II Ľ« soʜn lʜi các Kinh Thánh Thʾ   cho 
ta k  ʾtι nŁm 1979. Kinh Th§nh L ˀnay nói rõ v  ̓Quy n̓ NŁng cεa Chúa Thánh Thʢn 
trên Thánh Th .ʾ Cƶng tι Ľ· c§c gi§o d©n Ľʇαc phép rΧng tham dο vào vi c˂ trao ban 
Mình Máu Chúa cho nhau. Ðó là MΧt HΠng Ân.  Xin các ông bà anh ch  ̂Ban Phγng Vγ 
xin hãy luôn nhΩ m³nh Ľʇαc di mˀ ph¼c v³ Ľ¹i tay cεa quý v  ̂Ľʇαc ti p̋ nΞi vΩi Bàn Tay 
linh mγc, B¨n Tay Ban  ʄn  L¨nh cεa Chúa Cha và Bàn Tay Quy̓n NŁng cεa Chúa 
Thánh Thʢn Ľʾ  tradebatur  hʬng trao ban  san s  ʁMình Máu Thánh Chúa GiêSu   
cho anh ch  ̂em mình .   
 
Dùng hai tay nâng Bánh Thánh và Chén Thánh lên cao,  anh ch  ̂nhΩ tʜ ʅn Ch¼a CHA 
nhʇ Ch¼a Gi°Su Ľ« l¨m,  và cùng vΩi tâm tình t ʜ ʅn ʠy, tuy°n xʇng ĥηc Tin vào LΫi 
Ch¼a cƶng l¨ Ðηc Tin cεa M  ɹGiáo HΧi mà nhìn vào mʪt ngʇΫi Ľ·n nhʨn tr n̂h trΚng 
tuyên bΞ:   "Mình Thánh Chúa Ki Tô!   Máu Thánh Chúa Ki Tô !"   
RΠi c½ng ngʇΫi Ľ·n nhʨn thʇa l°n: Amen! Vâng! ĥ¼ng Nhʇ Vʨy! Con Tin. Amen ! 
RΠi cung kinh trao ban M³nh M§u Th§nh Ch¼a v¨o tay ngʇΫi Ľ·n nhʨn 
 

https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?bdm,45,10:17
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 Ði mʾ sΞ 3.   Chν tradebatur / paredideto vi t̋ theo th Ϋi imperfect nên 
 phʞi  ĽΚc cho Ľ¼ng vŁn phʜm  rʬng  "Hʬng  Mãi Mãi  Ľʇαc trao ban "  
 

Chúa nói sao thánh Phaolo vi t̋ vʨy  theo 
vŁn phʜm Ľ¸i.  Bʞn Hy Lʜp Codex 
Vaticanus [xin trʇng dʦn lʜi có phóng lΩn, 
mƶi t°n mʢu ĽΜ ] cʤn thʨn vi t̋  là  

  Paredid eto  

  paredid oto  
 
vì có 2 cách phát âm khác bi t˂ song ý 
nghƙa vʦn là mΧt. 

Ða sΞ c§c gi§o Ľo¨n Hy Lʜp ĽΚc theo bʞn Byzantine Majority là 

Egô gar parelabon apo tou kuriou, ho kai paredôka humin, hoti ho 
 Kurios Iêsous en tê nukti hê paredid oto  elaben arton  

 
MΧt sΞ gi§o Ľo¨n kh§c lʜi theo Bʞn Alexandrian ĽΚc theo  âm khác là 

Egô gar parelabon apo tou kuriou, ho kai paredôka humin, hoti ho 
 Kurios Iêsous en tê nukti hê paredid eto  elaben  

http://www.greeknewtestament.com/B46C011.htm#V23  

 
Nay Nova Vulgata  d ĉh Ľ¼ng sang Latin  l¨  tradebatur.   
 
Xin Ľ ̓ngh  ̂ĽΚc trΚn nghƙa theo vŁn phʜm rʬng   
 trong ch²nh ngay Ľ°m Chúa GiêSu   [ tradebatur ] Ľ« Ľʇαc Chúa CHA  
 và Chúa Thánh Th ʢn  mãi mãi  hʬng trao ban cho chúng ta , 

[ Hʬng là xʤy ra Ľu̓ Ľ̡n; Mãi mãi là không ngιng ]   
Gi¼p ĽΚc Nôm và Hán Vi˂ t - Lm Anthony Trʢn VŁn Kim˂ 

 

Chν có 2 phʢn :  trade + batur .   
1. ÐΧng tο gΞc latin trade re  ( Hy Lʜp paradidomi ) mang nhi u̓ nghƙa v¨ phʞi tùy 
vŁn mʜch, hay tâm trʜng  ngʇΫi tʜo ra hành vi Ľʾ hi uʾ cho Ľ¼ng. 
 -  theo nghƙa #1:  lʠy tay trao ban mΧt ngʇΫi, mΧt vʨt cho ngʇΫi khác Ľón nhʨn,  
 tι Ľ· th°m nghƙa trao lΫi (truy n̓ dʨy) v¨ nghƙa cao hʅn l¨ tο hi n̋'.  
Vd1.  Chúa GiêSu tο hi n̋ mình (MarCo 9:31)  
Vd2.  Chúa CHA  và Chúa Thánh Thʢn trao ban Thánh Th  ʾChúa GiêSu cho nhân loʜi 
(1Cor11:24)  
Vd3: Thánh Phaolo trao ban cho chúng ta (tradidi) Ľi̓u nhʨn Ľʇαc tι Chính Chúa 
Gi°Su Ľ« truyn̓ dʜy cho Ngài (1Cor11:23) 
 
 - nghƙa #2:  lʠy tay trao nΧp mΧt ngʇΫi cho tòa án,  
 tι Ľ· th°m nghƙa xa l¨ phʞn bΧi .  
Vd1.  Chúa GiêSu b̂ trao nΧp cho tòa án (MarCo 10:33), 
Vd2.  Chúa b̂  GiuÐa trao nΧp (hay phʞn bΧi) (Mattheu 26:15)  

http://www.greeknewtestament.com/B46C011.htm#V23
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2. Ti n̋g Hy Lʜp và Latin [k  ʾcʞ Anh Pháp],  nhΫ c§ch  chia ĽΧng tο (conjugate)  Ľʅn sʅ 
theo các thΫi (tenses) khác nhau bʬng cách thêm chν  khác nhau vào chν gΞc [ vd 
tradetur, traditur, tradebatur é] cho nên di nˀ tʞ Ľʇαc ý cεa thánh Phaolo (cʞ các tác 
giʞ cΣ vŁn) muΞn nói.  N·i kh§c Ľi, tιng ĽΧng tο theo vŁn phʜm cεa HyLa phʞi Ľʇαc 
ĽΚc theo hai chi u̓ là  
(1) th Ϋi gian h¨nh ĽΧng ʠy Ľ« xʤy ra trong thΫi Ľimʾ nào cεa quá khη và   
(2) k t̋ qu ʞ h¨nh ĽΧng ʠy tʜo ra có cʢn x®t Ľn̋ không,  và n ű cʢn x®t Ľn̋ thì k t̋ quʞ 
ʠy Ľ« Ľʇαc tr Κn v nɹ (perfect)  hay chʇa Ľʇαc tr Κn v nɹ (im+perfect).  
 
 Ti n̋g Vi t˂ ch  ˄có mΧt chν "Ľ«" Ľʾ ch  ˄mΧt hành vi trong quá kh η nên khó mà 
hi uʾ ý tác giʞ Phaolo,  song khi ta thêm tr ʜng tο hay chν phγ v¨o ĽΧng tο ʠy vd "Ľ«1"  
"Ľ«2"  "Ľ«3"   v.v. thì có th  ʾdi nˀ d ĉh Ľʇαc ý  Phaolo muΞn trình bʢy. Xin xem vd sau: 
 

line 1-2 1Co 15:3  paredôka  ( aorist tense)   gar humin en 
prôtois -  ho kai parelabon   ( aorist tense)   
ñTrʇΩc hʺt, t¹i- Phaolo - Ľ«1 truyʼn lʜi cho anh chˆ em  

Ľiʼu m¨ ch²nh t¹i Ľ«1 l«nh nhʨn, 
line 4- 6 hoti Christos apethanen  ( aorist tense)    huper 
tôn hamartiôn hêmôn -   kata tas graphas  
a. Ľ· l¨ Ľ¼ng nhʇ lΫi CHA Ľ« ph§n nhʇ ghi trong 
Sách Thánh:  ĥηc Gi°su KiT¹ Ľ«1 chˆu chʺt - vì 
tΧi lΥi ch¼ng ta;  
Line 6-7  1Co 15:4  kai hoti etaphê ( aorist tense)    
b.và Ngài Ľ«1 chˆu mai t§ng;  
Line 7-9 kai hoti egêgertai (perfect tense tê  hêmera tê 
tritê -   kata tas graphas  
c.và  Ľ¼ng nhʇ lΫi CHA Ľ« ph§n nhʇ ghi trong 
Sách Thánh:  -  ng¨y thη ba ï ĥηc Gi°su KiT¹  
Ľʇαc CHA cho Ľ«2 egêgertai  (perfect tense) sΞng lʜi 
trΚn vʴn.  
 

 

 1. Qu§ khη Ľʅn giʞn Ľ«1 Aorist / simple past tense  : Trong v² dγ tr°n, cƶng lʠy 
trong thʅ 1 Corinto, khi c§c ĽΧng tο Ľʇαc thánh Phaolo chia theo thΫi Aorist , [xin ghi 
tʜm ghi ch¼ Ľ«1  mang n®t mʢu ĽΜ gʜch dʇΩi] Ng¨i c· Ĩ tr³nh bʢy rʬng c§c sο ki˂n  ʠy Ľ« 
xʤy ra theo qu§ khη Ľʅn giʞn, -  vd:  ĥηc Gi°su KiT¹ Ľ«1 chˆu chʺt -   Ngài Ľ«1 
chˆu mai t§ng -  Hʨu quʞ các sο ki˂n  ʠy nhʠt thΫi - kh¹ng cʢn nhʠn mʜnh Ľʺn thΫi 
gian t²nh cεa ch¼ng-  v³ sο ki˂n  Ch¼a Ľ« sΞng lʜi xʤy ra ngay liʼn sau Ľ·.  
 
 2. Qu§ khη trΚn vʴn Ľ«2 Perfect  tense .  Song thánh Phaolo chia ĽΧng tο  theo 
thΫi Perfect  tense  khi Ng¨i lʲp lʜi LΫi Th§nh Kinh Ľ« viʺt:  
 ĥηc Gi°su KiT¹  Ľ«2egêgertai  (thΫi Greek perfect tense)  
 Ľʇαc CHA cho sΞng lʜi    mà là sΞng lʜi  trΚn vʴn .     
Ľ ʾnhʠn mʜnh  
 (1) ĥηc Gi°su KiT¹ Ľ«2 Ľʇαc CHA cho sΞng lʜi    là h¨nh ĽΧng Ľ« xʤy  ra 
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 (2) ĽΠng thΫi h¨nh ĽΧng tʜo ra k t̋ quʞ vʦn kéo dài trΚn v nɹ (perfect) Ľ̋n hi n˂ 
tʜi: Chúa CHA cho Giêsu  sΞng lʜi tι Ch¼a Nhʨt Phγc Sinh nŁm ʠy v¨ Ch¼a CHA vʦn 
cho sο sΞng lʜi  ʠy Ľʇαc duy tr³ cho Ľʺn nay v¨ m«i m«i.  Xin Ľʼ nghˆ ta th°m trʜng tο 
trΚn vʴn vì k t̋ quʞ h¨nh ĽΧng  sΞng lʜi Ľʇαc tʜo ra và Ľ« Ľʇαc trΚn v nɹ (perfect)  theo 
thΫi gian.  N ű ta ch  ˄dùng mΧt chν "Ľ« sΞng lʜi  "  thì e ĽΚc LΫi Chúa thi ű sót.   ʆΩc 
mong quĨ vˆ ch˄ th°m chν kh§c trΚn  Ĩ nghƙa hʅn  
 

 3. Quá kh η chʇa trΚn v nɹ Ľ«3 Imperfect tense :  Song trong 1 Cor 11:23, Phaolo 
chia tradebatur/ paradideto   theo thΫi imperfect  tense v³ h¨nh ĽΧng Ch¼a CHA v¨ 
Th§nh Thʢn trao ban  Ľ« (1) xʞy ra cho ta song (2) kʺt quʞ h¨nh ĽΧng ʠy chʇa trΚn 
v nɹ, chʇa xong ,  chʇa chʠm dηt  theo thΫi gian v³ lo¨i ngʇΫi c¸n tiʺp tγc cʢn Ľʇαc 
trao ban.  Sο trao ban chʇa trΚn vʴn v³ trao ban,  trao ban  écòn li°n tiʺp kéo dài mãi  
không ngιng,  Xin Ľ ̓ngh  ̂ĽΚc trΚn nghƙa theo vŁn phʜm rʬng   
 trong chính ngay Ľ°m ʠy  Chúa GiêSu   [ tradebatur ]  Ľ«3   Ľʇαc Chúa 
 CHA và Chúa Thánh Th ʢn ng ày ng ày  mãi mãi  hʬng trao ban   
 cho chúng ta , 
 [Hʬng  là xʤy ra Ľu̓ Ľ̡n; Mãi mãi  là liên ti p̋ không ngιng ]  
 

  Ðáng ti c̋ paredideto & tradebatur  kh¹ng Ľʇαc hΚc giʞ theo vŁn  
  phʜm  ĽΚc theo th Ϋi Ľ«3 imperfect  theo ý c εa Phaolo  mà ĽΚc là   
  h¨nh ĽΧng trao n Χp ph ʞn bΧi nhʠt th Ϋi Ľ«1 cεa GiuÐa  (!)  
 
Paredideto & tradebatur  Ľ«3  Ľʇαc Phaolo vi t̋  theo imperfect song Ľ§ng tic̋ Ľ« b ̂
hΚc giʞ nhi u̓ hΚc giʞ cʞ Tin Lành và Công Giáo ĽΚc sai sang thΫi Ľ«1 aorist .   Phaolo 
lʜi không nói rõ Ðʠng tʜo ra t§c ĽΧng ng ày ng ày  mãi mãi  hʬng trao ban   là ai nên 
các hΚc giʞ kh¹ng nh³n ra Ľ· l¨ sο ki n˂ do T³nh Thʇʅng cεa Chúa CHA và Chúa Thánh 
Thʢn mà hi uʾ lʢm Ľ· l¨ h¨nh ĽΧng trao n Χp ph ʞn bΧi cεa GiuÐa và d ĉh nhʇ sau:   
 
 (23) V³ Ľiʼu t¹i Ľ« nhʨn tι nʅi Ch¼a, t¹i truyʼn cho anh chˆ em. ʟy l¨ trong Ľ°m Ch¼a Gi°-su bˆ 

 [GiuÐa] phʞn bΧi, Ngài cʢm bánh; (24) sau khi  tʜ ʅn, bʶ ra v¨ ph§n: ņ©y l¨ th©n thʾ Ta hy 
 sinh v³ c§c con. H«y l¨m Ľiʼu n¨y Ľʾ kυ  ni˂m Ta.  

 

 23 Thʨt vʨy, Ľiu̓ t¹i Ľ« l«nh nhʨn tι nʅi Ch¼a, t¹i xin truyn̓ lʜi cho anh em: trong Ľ°m b  ̂nΧp, 
 Chúa Giê-su cʢm lʠy bánh,24 dâng lΫi chúc tγng tʜ ʅn, rΠi b  ʁra và nói: "Anh em cʢm lʠy m¨ Łn, 

 Ľ©y l¨ M³nh Thʢy, hi n̋ t  ̋v³ anh em; anh em h«y l¨m nhʇ Thʢy vιa l¨m Ľ ʾtʇέng nhΩ Ľ̋n 
 Thʢy." 

  

 23 For I have received of the Lord that which also I delivered unto you, That the Lord Jesus the 
 same night in which he was betrayed  took bread   

 24 And when he had given thanks , he brake it, and said, Take, eat: this is  my body, which is 
 broken for you: this do in remembrance of me.  

  
 23 Car j'ai re­u du Seigneur ce qu'aussi je vous ai donn®; côest que le Seigneur J®sus la nuit qu'il 

 fut trahi  , prit du pain;  

 24 Et après avoir rendu grâces  il le rompit, et dit : pre nez, mangez : ceci est mon corps [qui 
 est] rompu pour vous; faites ceci en mémoire de moi.  
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Các hΚc giʞ sai lʢm v  ̓thΫi gian vì Chúa CHA và Chúa Thánh Thʢn Ľ« bʪt Ľʢu 
tradebatur trao ban   Giêsu  ngay trong Thánh L  ˀÐʢu Tiên v¨ Ľ· l¨ cʞ mΧt Mʢu 
Nhi˂ m Ðηc Tin kéo dài.   GiuÐa ch˄ Ľ« nΧp thʢy sau khi Thánh L  ˀtʜm k t̋ thúc và sau 
khi Ch¼a Ľ«  Ľn̋ vʇΫn Cây Dʢu Ľʾ cʢu nguyen trong Ľau khΣ và bi t̋ k  ʁphʞn bΧi s  y
Ľ̋n. Phaolo vi̋ t tradebatur  nên phʞi n·i theo vŁn phʜm rʬng: (1) H¨nh ĽΧng phʞn 
bΧi cεa GiuÐa ch  ˄Ľ«1 nhʠt thΫi (tηc traditur  thΫi present,  hay tradetur  thΫi future ) , 
(2) ông ta chʮng c· cʅ hΧi hay quy n̓ nŁng Ľʾ mà Ľ«2 hay Ľ«3 tradebatur  -  nghƙa l¨ 
nΧp Chúa nhi̓ u lʢn     
[Xin coi CʆΨC CHĐ 1:  Chia ĽΧng tο Tradere / Conjugation of Tradere]  
 
Ði u̓ Ľ§ng tic̋ l¨ ngʇΫi nghe không rành ti n̋g Hy Lʜp hay Latinh m¨ tin tʇέng tuy t˂ 
ĽΞi vào hΚc lοc và uy tín cεa hΚc giʞ nên chʠp nhʨn cái sai , rΠi hi uʾ sai, rΠi Ľʇa ra Ĩ 
ki n̋ k  ʾcʞ ý ki n̋ thʢn hΚc sai lʢm Ľ̡t nh  ɹT³nh Thʇʅng v¨ Quyn̓ NŁng Chúa CHA  và 
Chúa Thánh Thʢn.  Các anh cĥ Tin Lành  khʮng Ľn̂h rʬng theo  Kinh Thánh ch  ˄có MΧt 
Hy L  ˀChúa GiêSu cĥu t  ̋hi n̋.  Nay trong Thánh L ,ˀ  B§nh v¨ Rʇαu ch  ˄l¨ tʇαng trʇng 
(icon) Chúa hi n˂ di n˂ không th  ʾlà t  ̋hi n̋ liên t γc ti p̋ di nˀ  (nhʇ ngʇΫi Công Giáo 
tin)  tηc là Chúa GiêSu ch  ˄cʢn ch û ch t̋ mΧt lʢn không th  ʾb  ̂gi t̋ trέ lʜi Ľ ʾban Mình 
Máu Th ʨt .  Anh ch  ̂Tin Lành vì th  ̋coi nh  ɹPhép Thánh Thʾ  nhʇ ch ˄là mΧt bi uʾ tοαng 
kυ ni m˂, dοa theo nhνng luʨn cη cεa lo¨i ngʇΫi hνu hʜn . 
 
 Song chính Chúa nói cho Phaolo rʬng B§nh v¨ Rʇαu Thánh vʦn hʬng Ľʇαc ngày 
ng¨y trao ban theo  T³nh Thʇʅng v¨ Quyn̓ NŁng Ch¼a CHA  v¨ Ch¼a Th§nh Thʢn. 
Trong phʢn k t̋ luʨn chúng ta còn thʠy lʜ lùng vì sο hʬng trao ban ʠy xʤy ra cách rõ 
ràng tʜi Fatima v¨ ngʇΫi trao ban B§nh Rʇαu Thánh là mΧt thiên th ʢn 
 
 Ngoài ra,   các bʞn d ĉh khi dùng chν   "sau khi t ʜ ʅn"   thì tʜo mΧt khoʞng 
trΞng thΫi gian giνa ÐΧng Tο b  ʁbánh ra &  phán  và Tính ÐΧng Tο tʜ ʅn (participle/ 
verbal adjective) ngʇαc vΩi quy lu ʨt vŁn phʜm Paul 6 Ľ¸i h¨nh ĽΧng cεa ĽΧng tο 
fregit và dixit v¨ h¨nh ĽΧng cεa TÐT gratias agens phʞi xʤy ra cùng thΫi gian. 
Thánh Phaolo vi t̋:  
 24 et gratias agens fregit et dixit:  
 24 v¨ Ľang khi NgʇΫi t ʜ ʅn CHA thì NgʇΫi b  ʁbánh ra và phán:  
Chúa  Con gratias agens vιa tʜ ʅn Cha,  v¨ vΩi mγc Ľ²ch tʜ ʅn Cha và vΩi cung cách 
phʞi c· Ľ ʾtʜ ʅn CHA, thì vâng Ý Cha vιa fregit  b  ʁbánh vιa tuyên phán dixit  Bánh là 
Th t̂ Ch¼a v¨ B§nh Ľʇαc Cha trao ban    
 ñ Hoc est corpus meum, quod pro vobis est;   
 " Này  l¨ M³nh Ta, Ľʇαc [CHA  và Thánh Th ʢn] trao ban  cho các con;  
Chν quod pro vobis est   (ĽΧng tο est thuΧc thΫi present)  Mình Ta  Ľʇαc [CHA  và 
Thánh Th ʢn] trao ban cho các con  không ch  ˄giΩi hʜn v¨o c§c t¹ng ĽΠ có m t̡ song 
cho mΚi ngʇΫi tin Chúa thuΧc mΚi th  ̋h  ˂Ľʾ  Ľʇαc Thánh Th  ʾnuôi  

Và Chúa  Con truy n̓ l n˂h ch¼ng ta  h«y l¨m nhʇ Ch¼a Ľ« l¨m Ľ ʾnhΩ d n̋ Ch¼a v¨ Ľ ʾ
Bánh  Ľʇαc ti p̋ tγc trao ban vâng theo Thánh Ý Cha 
 hoc facite in meam commemorationem  
 các con hãy làm vi c˂ n¨y  [nhʇ Ta vιa làm ] mà nh Ω Ľ̋ n Ta".  
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  Ði mʾ sΞ 4.   Thánh  Phaolo vi t̋:  in qua nocte   
  là th ʨt th  ̋trong ch²nh ngay Ľ°m ʠy Thánh Th  ʾĽʇαc trao ban  
 
Theo cách tính bên Do Thái vào thΫi cεa Chúa , mΥi 'ngày ' khέi Ľʢu khi m t̡ trΫi l n̡ 
cho nên 'ngày ' Ľi sΩm hʅn ng¨y Roma hay VN 6 giΫ vì th  ̋trong khi ta vʦn còn là 6:00 
PM Chi̓ u Thη NŁm Tuʢn Thánh ( theo nhʇ ta quen gΚi ) thì tʜi Do Th§i Ľ« khέi Ľʢu Ngày 
VʆΰT QUA Thη Nhʠt,  Chúa Dâng Thánh L  ˀÐʢu Tiên, và ch û nʜn.  Hôm ʠy, vì  
quá buΠn khΣ  v¨ x¼c ĽΧng,  các mʜch máu trên bàn tay và làn da Chúa vί ra,  làm 
Chúa r  ˄máu v¨o B§nh Rʇαu Chúa cʢm trong khi dâng Thánh L  ˀÐʢu Tiên; rΠi máu Ngài 
qu n˂ vΩi mΠ hôi chʤy thành hΧt khi hʠp hΞi trong VʇΫn Cây Dʢu.  Nhνng giΫ k  ̋ti p̋ 
cεa Ngày  Thη Sáu Thánh ʠy,  Chúa chʠp nhʨn mΚi roi Ľòn Ľ§nh Ľʨp hành hʜ  và sau 
cùng l° bʇΩc l°n  Ľn̋ Núi SΚ Ľʾ b  ̂Ľ·ng Ľinh d« man v¨o Th§nh Gi§  ĽΣ h t̋ Máu Cηu 
ChuΧc ra.  Chúa cĥu ch t̋ cách tηc tʇέi trên Thánh Giá.   Chúa ch û chôn trʇΩc 6 giΫ 
chi u̓ cùng ngày - khi Ngày VʆΰT QUA Thη Nhʠt  k t̋ thúc.   
 
Sang Ngày VʆΰT QUA thη nhì , ngày #2 , khέi tι 6:00 giΫ chi u̓ là ngày sabat, Chúa 
ngh  ˄ngʅi trong mΠ.  Chúa CHA cho Ngài sΞng lʜi vào Ngày VʆΰT QUA thη #3 - Ľ· l¨ 
Ngày Chúa Nhʨt L  ˀPhγc Sinh.   Tình Yêu cεa Chúa CHA và Quy n̓ NŁng trao ban ʄn 

SΞng cεa Chúa Thánh Thʢn cho Ngài 
Vʇαt Qua khΜi Sο Ch̋ t mà sΞng lʜi. Và 
chúng ta nhΫ Ľʇαc nuôi bʬng Mình Máu 
Thánh Chúa do Chúa CHA và Chúa Thánh 
Thʢn hʬng ti p̋ tγc trao ban th³ cƶng s  y
c½ng Ľʇαc Vʇαt Qua khΜi Sο Ch̋ t mà 
sΞng lʜi nhʇ Ch¼a. 
  
Ði mʾ sΞ 5.   ÐΚc thêm m Χt ĽΧng t ο 
chia theo th Ϋi Ľ«3 imperfect  trong  
Mattheu 1:25 :  
Bʞn Hy Lʜp   kai    ouk   eginwsken   

authn    Kai ouk egin osken auten  
Bʞn Latinh  

" ET NON Ľ«3 COGNOSCEBAT EAM'   

 
Vì là thΫi imperfect nên ta ĽΚc thoʞi mái 

Ďng GiuSe Ľ«3 chʮng h  ̓bi t̋ bà ,  
ngày này qua ngày kia , Ľ«3 chʮng h  ̓
bi t̋ b¨ é Ľ«3 chʮng h  ̓bi t̋ bà ....   
 
Nói cách khác, LΫi Chúa trong câu Mattheu 
1:25 ET ÐÃ3 NON COGNOSCEBAT EAM 
xác nhʨn rõ ràng Ðηc Nν Maria HΠn và 
XácTinh Trong Toàn V nɹ SuΞt ÐΫi ï  
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Tôi hηa s  ycùng bàn Mat 1:24 &25 
Ľʢy Ľε hʅn trong mΧt bài riêng. Xin 
n·i sʅ tʜi Ľ©y v³ d½ sao ta Ľang nói 
Ľ̋n Th t̂ M§u Ch¼a th³ cƶng phʞi nói 
Ľ̋n nguΠn tʜo ra Th t̂ Máu ʠy. Chúa 
Ľʇαc tʜo th¨nh con ngʇΫi xʇʅng tht̂ 
theo Quy n̓ NŁng Ch¼a Th§nh Thʢn 
song trong lòng Ðηc Nν nên nhΫ 
máu huy t̋ Ðηc M  ɹmà tο tʜo ra Máu 
Cηu ChuΧc . Th t̂ M§u Ch¼a Ľʇαc 
hʇέng Sο Tinh Trong vì HΠn Xác Ðηc 
Nν hoàn toàn tinh trong .  
  
MΧt Ľimʾ nνa l¨ ta Ľang bàn v  ̓chν 
tradebatur  thuΧc thΫi imperfect 
m«i m«i chʇa xong  mà chν 
cognoscebat cƶng Ľʇαc Mattheu 
chia ĽΧng t ο theo th Ϋi imperfect  
mãi mãi ch ʮng h ,̓ chʮng xong . 
[Xin coi chú thích 1 Bʞng Chia ĽΧng 
tο cognoscere]  
 
Mattheu 1:25 :  ÐÃ3 NON 
COGNOSCEBAT l¨ Ľt cognoscere 
vi t̋ theo thΫi imperfect và bʠt cη ai 
mΩi nhʨp m¹n Latinh nhʇ t¹i Ľ©y c· 
th  ʾĽΚc thoʞi mái rʬng 
Th§nh GiuSe Ľ«3 non 
cognoscebat  chʮng h  ̓bi t̋ bà 
Maria, Ľ«3 non cognoscebat 
chʮng h  ̓bi t̋ bà , 
Ľ«3 chʮng h  ̓bi t̋ bà ....   
Ai chʇa hΚc Latinh song hΚc English 

Ľʾ thi TOEFL th³ cƶng ĽΚc thΫi imperfect theo English  nhʇ th.̋ Ti n̋g Pháp thΫi imparfait 
cƶng th.̋ Kiʾ u vi t̋ cεa Mattheu hʅi cʢu kǐ song d½ng ĽΧng tο lý luʨn ch t̡ ch  yVʨy cho tôi 
nói ngʪn gΚn hʅn :  
 HΟN ÐζC Nμ MARIA MÃI MÃI TINH TRONG   
 VÀ THÂN XÁC ÐζC Nμ MARIA MÃI MÃI TRINH TRONG   
 

Song Ľiu̓ kǐ qu§i l¨ c©u n¨y Ľ« b ̂các hΚc giʞ Công Giáo và Tin Lành ĽΚc theo cách 
chʠm câu sai l ʢm cεa hΚ và ĽΚc sai th Ϋi Ľ«3 sang Ľ«1.  Xin trʇng lʜi hai câu sau:  
 
 1: 24  When Joseph woke up from sleep he did as the angel of the Lord had bidden him, 
 and took unto him his wife:   

 1:24 Khi Giuse thηc dʨy rΠi th³ ¹ng l¨m y nhʇ lΫi thiên sη cεa Ch¼a Ľ« dn̡, mà 
 Ľem Maria v ̓làm vα cεa ông.  

http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=1161
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=2501
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=575
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=5258
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=4160
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=5613
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=32
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=2962
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=4367
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=846
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=2532
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=3880
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=846
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=1135
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 1: 2 5  And he knew  her  not  Ľ«1  till  she had brought forth  her firstborn son:  
 and he called his name JESUS. 
 1:25 Và ¹ng Ľ« kh¹ng bit̋ bà Ľ«1 (Łn nʬm)cho Ľn̋ khi b¨ sanh con Ľʢu 
 lòng:  [d ʠu  hai ch ʠm] và ông  Ľ̡t tên cho con tr  ʁlà Giesu.  
 
Rõ ràng Matthêu vi t̋ ĽΧng t ο  theo th Ϋi imperfect (imparfait)  

Ľ«3 ouk    e ginwsken    hay Ľ«3 NON COGOSCEBAT  
he was not knowing  -  Ďng GiuSe Ľ«3 chʮng h  ̓bi t̋ bà  

song các hΚc giʞ cΞ t³nh Ľʜp l°n vŁn phʜm  khi ch ʠm câu sai v à ĽΚc ra th Ϋi Ľ«1 
aorist , simple past,  passé simple : he knew  her  not  
Các hΚc giʞ d ĉh rʬng : 
 
 V¨ ¹ng Ľ« (Ľ«1) không bi t̋ b¨ cho Ľn̋ khi bà sanh con.  
 And he knew (Ľ«1) her not until she delivered her child  

 
Các hΚc giʞ chʠm câu sai lʜc làm ta hi uʾ lʢm câu cho Ľn̋ khi bà sanh con là m n˂h Ľ ̓
phγ bΣ túc thΫi gian cho m n˂h Ľ ̓chính Ông không bi t̋ bà.  
Bέi th  ̋nên ta hoang mang rʬng cho Ľn̋ khi bà sanh con nghƙa l¨ g³ v¨ sau khi Ľ« sanh 
con rΠi thì sao? B̂ c§i giʇΫng tân hôn xoáy trong Ľʢu vì suy bγng ta ra bγng ngʇΫi cho 
nên nhi u̓ hΚc giʞ cʞ Công Giáo lʦn Tin Lành thʪc mʪc rʬng hai vα chΠng GiuSe Maria 
Ľ̓u là phàm nhân mà lʜi là vα chΠng tr  ʁvʨy thì bà Maria làm sao mà ĽΠng trinh suΞt 
cuΧc ĽΫi?  Vα chΠng phʞi sanh ra con mΩi phʞi Ľʜo và mΩi b³nh thʇΫng chΩ! 

 
Vì th  ̋bʞn d ĉh công giáo  Catholic 
One Year Bible cεa nhóm hΚc giʞ công 
giáo in nŁm 1987 [sau khi Ľ« c· Nova 
Vulgata]  có imprimatur cεa mΧt giám 
mγc công giáo tʜi Indiana, USA Ľ« Ľi qu§ 
trΩn khi ĽΚc huσch to tɹ câu này theo ki uʾ 
mΩi rʬng:  

Mat1: 25 but she remained a virgin until her Son was born;  

nhʇng b¨  Maria ch  ˄ĽΠng trinh cho Ľn̋ ngày bà sanh con.  (???Quái g έ quá)  
Nghƙa l¨ sau khi sanh con th³ b¨ d©ng trinh tit̋ cho ch Πng (???!!!)  
http://www.amazon.com/Catholic-One-Year-Bible/dp/0879732156/ref=si3_rdr_bb_product  

 

Các ÐTC Phaolo 6, Gioan Phaolo 2 & Ben edicto trong Nova Vulgata  Ľ« sλa lʜi 
CÁC DʟU CHʟM CĄU sai s·t trong Ľoʜn Mattheu n¨y CHO ĥĐNG VŀN PHʛM.  
 
Xin theo các dʠu ngʪt câu cεa Nova Vulgata m¨ ĽΚc Mattheu 1:24-25 và phân bi t˂ cho rõ 3 
thΫi:  (1)  quá khη Ľʅn aorist simple past Ľ«1,  
 (2) quá khη trΚn perfect  tense Ľ«2 ,  
 và (3) quá khη chʇa trΚn v nɹ song liên tγc imperfect  Ľ«3 ,   
chΩ Ľιng Ľ ʾcác hΚc giʞ dʦn Ľ̋n sai lʜc nνa. Cho d½ ban Latinh Nova Vulgata chʇa Ľʇαc 
d ĉh ra ti n̋g Vi t˂ song vΩi tinh thʢn hʇΩng Ľʜo sinh tο lοc và tο tin thi t̋ tʇέng ta nên cùng 
nhau cΞ gʪng nhνng bʇΩc Ľʢu dù chʨp chνng. 

http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=2532
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=1097
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=846
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=3756
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=3757
http://www.biblestudytools.com/interlinear-bible/strongs/?t=kjv&ll=g&sn=2193

